
翻译课程主要由理论与实践两部分构成。
通过课堂教学，使学生了解翻译的基础理论知识和英汉两种语言与文化的异同，培养学生的翻译意识、运用常用的翻译技巧的意识，以及翻译实践中对文化差异的敏感性，逐渐提高翻译实践能力。
实践包括课堂内的专项翻译技巧实践、课堂外针对不同文体采取的不同翻译技巧的大量的翻译实践。此外，督促学生大量阅读英、汉语读物，提高语言表达能力、尤其是汉语的表达能力、提高百科知识能力、领悟分析能力等。

通过学习，使学生具备以下几项能力：

（1）英语阅读理解能力
能读懂常见体裁的英语文章以及有一定难度的历史传记及文学作品，理解其真实含义；能分析上述题材文章的思想观点，语篇结构，语言特点和修辞手法。

（2）汉语表达能力

英汉翻译不仅要求理解英文原文，更要求有较强的汉语表达能力，将原文所表达的思想用规范、通顺、自然的汉语再现出来。

（3）百科知识能力

翻译所涉及的内容包罗万象，因此，要熟悉中英两种文化，其中包括地理、历史、发展现状、文化传统、风俗习惯，在扩大学生的人文知识和科技知识前提下提高英汉翻译水平。

（4）翻译能力

能借词典将文字资料译成理解正确、表达准确、译文连贯通顺、具有一定修辞手段的规范语句，写译的速度达到每小时250－300词。培养学生能运用翻译的理论和技巧翻译常见体裁的文章以及文学作品，译文达到忠实原文，译文语言流畅。


